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2. a-He go to school everyday.
b - Where you are going?
¢ -1 no can hear you.
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. 3. a—There’s two books on the table.

b - There are two books on the table.
4. a- Going to class now?
b — Are you going to class now?
5. a- We will talk to you later.
b - We shall talk to you later.
6. a— Do you have a pencil?
b - Have you a pencil?
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7. a— English language use much people.
b — Much people use English language.
¢ - The English language uses many people.
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8. a—John has a few good ideas.
b - John has few good ideas.
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9. a - John forgot to pay the rent.
b - John forgot paying the rent.
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“You know, last night Luisa was walking home
from her friend’s house when suddenly something
terrible happened.”
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“Her pﬁrse was stolen! Oh my goodness! That
was terrible! Luisa, what happened?” A
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“You poor thing! That’s too bad! Here, let me
help you to your seat.”
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“Wasn’t that awful? Luisa is going to call the
police right away, and what is she goingtotell them?”
(AP I ITE - D W IPPECS PR PE ) HM-J-e
My purse was stolen. A g g0
pu,w@)adu,,;;;uq l_,‘_,.u)lfb:j[.ln ba ol 5o
Sl 02 gl b AN 5 ol g T Ol e 93 it S

A8 gn dabal 5 A5 0 s

“Well, here's the thief, Carmen. Let's see what
happened to her. She was chased all over the city by
the police.”
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“That’s right. And that’s why Luisa istalking about
her purse, not the person who tookit. Sometimes we're
more interested in what receives the action than what
does the action. In this case, the person who did the
action is a stranger. We're not interested in her. We
want to talk about what’s importantto us. Sothisisone
time we would use the passive voice in English.”
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“Can you see what the pattern is? How dowe make the
passive voice?"
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“Now what is the verb be again? Am, are, is, was, and
were, and when do I use am? Are?” (etc.)
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I am, you are, he /she /it is, etc.
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“Everyone knows Ali. Ali, say hello to everyone”.

:Mawul:io,::a:b:)i-c.;uarlu,.usuﬂb)lfoﬂUl:«

“You know, a few months ago, Ali did something
very wonderful. He helped a lot of poor people in this
city, which was a very fine and important thing todo. In
fact, it was so wonderful that the mayor held a special
ceremony for Ali last week. Did you know that? Ali, is
it true?”
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“Finally Carmen was caught. She was frisked and
then she was handcuffed, and finally she was taken to
jail. And what happened to Luisa’s purse? It was given
back to her.”
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“Now, what happened to Carmen?”
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She was chased, she was caught...
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“Now this is sort of interesting. We have a new
grammatical form here. Does anyone know what thisis
called?”
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*“This is called the passive voice”.
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“What is important to Luisa?”
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“Her purse”
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“That’s right. Luisa is interested in her purse. She
doesn’t even know the person who took it. The thief
isn’t interesting. If Luisa calls you on the phone to teli
youaboutherexperience, whatare youinterestedin?”
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Dear

Last night an award ceremony ——— (h 1 o) for my friend,
Ali. Heisareal herointhiscity, andlastnight he ((21)
O __ After the

(impress)’

@
ke) with the mayor and

everyone wanted his autograph. Later there was a
)
(invite) ~

Itwas fantasticl Wedanced and drank champagne until

two in the mornmg Truly, a good time ——— by all.

a medal for his bravery, Everyone ———

ceremony, his picture

party at a fancy restaurant to celebrate. We all

I'll write more later. Bye for now.

Love,
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“Let me tell you what happened at that ceremony.

- Ali was given... what's this called?”
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“What happened to Ali? Everyone writeitdownon
your paper, but don’t say it. Give everyone a chance to
get it.”
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“What happened to Ali?”
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) “Ali was givena medal”.
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“How many people got this right?”
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“And he was congratulated by a lot of important
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people. His picture was taken,”
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*“‘and he was given the key to the city”.
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“Now, what are we interestedin, the person who gave
Ali the medal or our friend, Ali? What's more
interesting to us, the person who took his picture or
Ali?”
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“That’s right, and that’s why we say...”
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1-Frank

2 - Leech and Svartvik
3- Azar
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a) Vorteile eines miindlichen Tests (mit schriftlicher
wiedergabe)
Diese Methode ist objektiv und kann mechanisch
benotet werden. Alle Schiiler horen dasselbe und
deshalb hat auch jeder die gleiche Gelegenheit,
unter gleichen Bedingungen gepriift zu werden.
Die Schiiler werden in der Klasse zur gleichen
Zeit gepriift, und so - wird die Priifungszeit
" verkiirzt.

St gl ;f.ﬁi g
b) Nachteile eines miindlichen Tests (mit schriftlicher
wiedergabe)
Der einzige Nachteil besteht darin, daB der
Schiiler nicht miindlich wiedergibt. Er kann sich
also nicht ausdriicken.

2. Aufsatz' Test

Der Aufsatz Test ist eine altherkémmliche Methode.
Hier wird dem Schiiler ein Thema gestellt, das er
schriftlich niederschreiben muBl. Manchmal werden
mehrere Themen dem Schiller zur Verfiigung
gestellt; so kann er eines davon wihlen und die
anderen auslassen. Aufsatz Tests werden auch
sachlich oder objektiv genannt, da die korrektur und
Notengebung je nach der Auffassung des
priigungsgebers bestimmt wird.

() i Sl o !

a) Vorteile eines Aufsatz Tests

Aus einem Aufsatztest kann der Lehrer erkennen,
wie gut sich ein Schiiler schriftlich verstandigen
kann; auferdem kann er priifen, wieweit sich der
Schiiler in seinem Stil ausdriicken kann.

Ein Aufsatz Test kann in einer kurzen Zeit
geschrieben werden.

g gl e

b) Nachieile eines Aufsatz Tests:
Der Aufsatz Test priift nur einen kleinen Teil des

Stoffes, der in der Klasse gelernt wird. Das ist nicht
gerecht seitens des Schiilers. Auf der anderen Seite
testet er nicht, was der Schiiler wirklich weil.

Man benétigt sehr viel Zeit, um diese Tests zu
korregieren. Die Notengebung ist subjektiv und wird
sehr unterschiedlich vom Lehrer benotet.

Auch kommt es sehr selten vor, dafl eing Arbeit von
verschiedenen Lehrern gleich gewertet wird, da
jeder seinen eigenen Standard hat.

Aufsatz Tests knnen nicht statistisch ausgewertet
werden, das heiBt, nach Schwierigkeit, Richtigkeit
usw.

Der Schiller hat meistens Schwierigkeiten zu
verstehen, was der priifer wirklich von ihm wissen
will.

3. objektive oder sachlicher Test:

Ein objektiver Test besteht aus mehreren Kurzfra-
gen oder Artikel, die jede eine Vielzahl von
moglichen Antworten oder Vervollstindigungen
haben.

(e f ) i b5 1t

a) Vorteile eines objektiven Tests:

Ein objektiver Test kann sehr umfangreich sein.
Die Notengebung ist ganz objektiv, da fiir jede Frage
nur eine Antwort richtig ist.

Das Korrigieren geht ganz mechanisch vor sich, da
jeder, der den- richtigen Schliissel hat, kann die
richtigen Antworten ersehen.

Im Gegenteil zu einem Aufsatz - Test ist die Zeit, die
zum Korrigieren gebraucht wird, sehr kurz.

Die subjektive Wertung des Lehrers fallt aus, da
immer nur eine Antwort richtig ist.Die Priiffungen
sind statistisch aufnehmbar.

Diese Priifungen Koénnen immer wieder benutzt
werden, wenn die Arbeit gentigend Fragen hat.

sl x Gz (W o
b) Nachteile eines objektive Tests:
1. Ein guter objektiver Test setzt viel Zeit und Miihe
voraus.
2. Dieser Test priift nicht die Ausdrucksweise des
Schiilers.

ol g el 2y YA
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.Drei Verschiedene

Arten des Tests:

1. Miindlicher Test:

-Hier wird der Schiiler von einem, zwei oder
Pl Gl Ul e

mehreren Priifern getestet,
a) Vorteile eines miindlichen Tests:

1. Der miindliche Test priift die Fihigkeit der

Schiiler, das gesprochene Deutsch zu verstehen.
2. Hier wird die Fahigkeit der Schiiler getestet, sich
in der Sprache richtig auszudriicken.
3. Der Lehrer kann das Verhalten der Schiiler in
verschiedenen Umstéinden herausfinden.

P Gl B

b) Nachteile eines miindlichen Tests:
Hier muB der Lehrer viel Zeit aufwenden. Er muf
mindestens zehn Minuten Zeit fiir jeden einzelnen
Schiiler in seinem Lehrplan einberechnen.
Die Notengebung ist sehr subjektiv, da nicht zwei
Umsténde gleich sein kénnen.

Miindlicher Test (mit schriftlicher wiedergabe)
Hier hort der Schiiler, was gesprochen wird, aber er
antwortet nicht miindlich, sondern schriftlich.
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welchen Bestandteilen sie sich
urspriinglich Zusammensetzien,
welche Bedeutung diese Bestand-
teile urspriinglich hatten und
welche Bedeutung mit dem Wort
urspriinglich zum Ausdruck geb-
racht wurde. So erkennen wir zum
Beispiel in unserem Wort Getreide
nicht mehr den urspriinglichen
Bestandteil tragen. Das Wort -
lautete anfangs getregede und
bedeutete das, was ein Feld trigt,
der Ertrag.

Die Herausbildung der Sprache
bestand aber nicht nur in dem
Schaffen von Bezeichnugen fiir
Gegenstiinde und Titigkeiten, son-
dern es muBten auch Mittel
ausgebildet werden, mit deren
Hilfe zum Ausdruck gebracht wer-
den konnte, in weicher Beziehung
die bezeichneten Gegenstande und
Tatigkeiten zueinander stehen.
Die Mittel nud Moglichkeiten,
diese (vielfdltigen) gedanklichen
Beziehungen zu kennzeichnen, bil-
den die Grammatik einer Sprache.
So bieten beispielsweise Deklina-
tion, Konjugation und Wortstel-
lung im Satz wichtige Moglich-
Kkeiten, Beziehungen Zum
Ausdruck zu bringen. Es ist leicht
einzusehen, daB die Ausbildung
solcher  grammatischer  Mittel
ebenso zwingend war wie das
Schaffen von Bezeichnungen.

4. Warum nicht alle Sprachen
gleich sind

Gemeinschaften von Menschen hat
s schon vor Jahrtausenden an ganz
unterschiedlichen Orten der Erde
gegeben. Folglich muBten auch
unterschied liche Sprachen entste-
hen, die sich im einzelnen
wiederum selbstindig entwickel-
ten. Es kam auch vor, daB sich

groBere  Gruppen von  einer
Sprachgemeinschaft losldsten und
in einer anderen Gegend ansiedel-
ten.In der neuen Umwelt entwik-
Lelten sie eigene Sprachgewohn-
heiten, die schhieBlich zur Ausbil-
dung neuer (verwandter) Sprachen
fihrten.

Oftmals unterschieden sich die
Sprachgemeinschaften in-  der
Lebensweise und im Tempo ihrer
Entwicklung. Sie stellten zum
Beispiel unterschiedliche Produkte
her oder arbeiteten mit
unterschiedlichen = Werkzeugen.
Tauschten die Gemeinschaften sol-
che Produkte aus oder bauten sie
solche Werkzeuge mnach, dann
wurde mit den neuen Gegenstin-
den auch die neue Bezeichnung
iibernommen. Solche
Bezeichnungen hatten zunéchst
den Charakter von «Fremdwor-
tern», weil sie ja in bezug auf die
Lautverwendung und Wortbildung
nach den Gewohnheiten einer
anderen Sprachgemeinschaft
entstanden waren. Meist wurden
sie aber im Laufe der Zeit der
eigenen Sprache angepaft.

Ein Beispiel aus relativ junger Zeit
ist die Ubernahme zahlreicher
lateinischer Worter ins  Ger-
manische, die sich beim Zusam-
mentreffen von Romern und Ger-
manen vor rund 2000 Jahren
vollzog. Durch die Romer lernten
die Germanen u.a. gepflasterte
StraBen kennen und iibernahmen
dafiir die Bezeichnung «strata»,
aus der im Laufe der Zeit das Wort
«StraBe» wurde. Die Germanen
erlernten den rémischen Hausbau,
die Verwendung gebrannter Ziegel
zur Emnchtung des Mauerwerks.
Sie iibernahmen die Worter
«murus» und «tegula» {und noch

viele andere) und formten sie zu
«Mauer» und «Ziegel» um.

5. Was Sprache und Denken
miteinander verbindet
Der Entwicklungsweg, den die

Menschheit  zuriickgelegt  hat,
zeigt, daf# zwischen Sprache und
Denken intensive wechsel-

beziehungen bestehen. Mit der
Weiterentwicklung der Denkfzhig-
keit entstanden auch sprachliche
Mittel, um differenziertere Denk-
bezichungen auszudriicken; der
Satzbau wurde reicher, die Anga-
ben wurden genauer. Im Laufe der
Zeit entstanden neue Worter, aber
auch vielfiltige Arten von Sitzen,

die es emdglichten, Denk-
beziehungen  unterschiedlichster-
Art herzustellen und wieder-
zugeben.

Auch beim einzelnen Menschen
entwickelt sich mit der Ausbildung
seiner Sprache zugleich seine
Denkfihigkeit und umgekehrt. Die
klare sprachliche Ausformung
eines Gedankens zwingt uns, den
Gedanken selbst auf seine Klarheit
zu iberpriifen. Oft stellt sich dabei
heraus, daB wir das, was wir
ausdriicken wollen, noch nicht
genau genug durchdacht haben.
Indem wir unsere Gedanken for-
mulieren, formen wir sie. Und
indem wir sie bewuBt formen,
verbessern wir  unsere  For-
mulierungen. Mit dem Erlernen
der Sprache, mit der Aneignung
ihres Wortschatzes und ihrer syn-
taktischen Strukturen,iibernehmen
wir auch Vorstellungen und
Anschauungen und damit zugleich
die Art und Weise, wie Menschen
in unserer Umgebung, in der
Gesellschaftsordnung, in der wir
leben, die Wirklichkeit betrachten.

Fortsetzung folgt*

]
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Die Sprache
Mittel der
Verstindigung
und der
Erkenntnis

M. Hossein Khadjehzadeh

(Folge 2)

L]

3. Wie die Sprache funktioniert
Die Sprache, die der Mensch in
einem Zeitraum von ein bis zwei
Millionen Jahren ausgebildet hat,
ist eine Lautsprache. Laute bilden
aber nur die dufere Erscheinungs -
form einer Sprache. Entscheidend
fiir die gegenseitige Verstindigung
ist, daB bestimmte Laute bzw.
Lautkombinationen eine
Bedeutung verkorpern, die die
Mitglieder .  einer Sprach-
gemeinschaft kennen. Ebenso muf3
jedes Mitglied einer Sprachgemein-.
schaft in der Lage sein,die erforder-
liche Lautkombination selbst her-
vorzubringen.

Aus Erfahrung wissen wir, daB die

" Laute und die Lautkombinationen

nicht bei jedem Sprecher ganz
gleich klingen; sie miissen aber
mindestens so dhnlich klingen, daB
sie wiedererkannt werden konnen,
Wenn man zum Beispiel statt Hase
Hose sagt, so kann das zu Verstin-
digungsschwierigkeiten  fiihren,
weil der Laut O dem Wort eine
andere Bedeutung gibt als der Laut
A.Das Beispiel zeigt, dal Laute
gine bedeutungsdifferenzierende
Funktion haben.

Mit der Erweiterung des Lebens-
bereiches und der Erfahrungen
wurden immer neue
Bezeichnungen fiir Tatigkeiten und
Gegenstiinde erforderlich.

Den stindigen Bedarf an neuen
Bezeichnungen  deckten  die

Menschen vor allem dadurch, daB

sie aus den vorhandenen Wortern

"und Wortteilen neue Worter bilde- -

ten. So wurde beispielsweise aus
dem Substantiv Fisch das Verb
fischen gebildet, aus dem Verb
jagen das Substantiv Jagd.

“ Fiir uns ist heute bei vielen

Wortermn nicht mehr erkennbar, aus

AR



What are they doing in the pictures? These words tell
you, but they are in the wrong order:

acting kicking  writing driving singing
flying burning  eating adding showing

Look at the first picture.
Find the word for it.

Then write it in the puzzle.
Do this for ail the numbers,
If you solve this
puzzle correctly, the third

column down will spell the

name of this book:

Slolol~a]ulalwlrn]~-

From: “Puzzle it put, by Ronald Ridout
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ForYour Students

THE GRASSHOPPER AND THE ANT

A grasshopper gay

Sang the Summer away,

And found herself poor

By the winter’s first roar.

Of meat and of bread,

Not a morsel she had!

So a-begging she went,

To her neighbour the ant,

For the loan of some wheat,
Which would serve her to eat,

Till the season came round.

“T will pay, you,” she saith
“On an animal’s faith,

Double weight in the pound

Ere the harvest be bound.”

The ant is a friend
{And here she might mend)
Little given to lend.

“How spent you the summer?”’
Quoth she, looking shame.
At the borrowing dame.

‘“Night and day to each comer

I sang if you please.”

“You sang! I'm at ease;
For ’tis plain at a glance,
Now, Ma’am, you must dance.”

Selected by Dr. M. Nowruzi

THE LION AND THE MOUSE

Once when a Lion was asleep a little Mouse
began running up and. down upon him; this soon
wakened the Lion, who placed his huge paw upon
him, and opened his big jaws to swallow him.
“Pardon, O King,” cried the little Mouse; “forgive
me this time, I shall never forget it: who knows but
what I may be able to do you a turn some of these
days?” The Lion was so tickled at the idea of the
Mouse being able to help him, that he lifted up his
paw and let him go. Some time after the Lion was
caught in a trap, and the hunters, who desired to
carry him alive to the King, tied him to a tree while
they went in search of a wagon to carry him on. Just
then the little Mouse happened to pass by, and seeing
the sad plight in which the Lion was, went up to him
and soon gnawed away the ropes that bound the King
of the Beasts. “Was I not right?” said the little
Mouse. : '

From: The Arbuthnot Anthology Of Children’s Literature
May Hill Arbuthnot.
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8. The Sanders asked my wife and me -~ - - - - - - - .
(a) can we come to a party next Saturday
(b) could we come to a party next Saturday
(c) if we do come to a party next Saturday
(d) if we would come to a party next Saturday
9. Most environmental problems exist because
adequate measures for preventing them - --- - - -
taken in the past.
(a) was not
(b) were not
(c) were not being
(d) had not
10. Scientists continue to speculate - ~ -« - - - - causes
cancer.
(a) for what
(b) what about
(c) whatever
(d) about what

B. Directions: In Questions 11 - 20 each sentence has -

four words or phrases underlined. The four

- underlined parts of the sentence are marked (a),.

(®), (c), (d). you are to identify the one
underlined word or phrase that should be
corrected or rewritten,

11. After they had chose the books they

(a)
wished to read | the instructor told them the
(b) (c)
principal points he wanted them tO(nT())te
12. Barbara is as tall as her , although she is -
not nearly Q(g)old. ©®
() (@) :
13. Itis dlfflcult to classify mathematics as snmglg an
- b
art or a science bé?:lmse they contain ekgm)ents
of both ©
(d)
14. There is five sheep on his farm, but only three
@ (b {©) (@
goats.
15. In many respects, the mind is no different of
()
anyother part of the body, for 1t too needs
(b) (©)
tobe kept active.
(d) -

Yo

16: The girls learned to like the country dances
(a)
almost so much as the other activities
® (9
that wereoffered
(d) |
17. Scientists know very little about the drug’s
(a)
long - term effects since its having been
(b) (c)
on the market for only two years.
- W
18. She turned abruptly, her face deeply flushed,
(a) (b)
toward the child that sleeping in a corner of the
(o (d)

" room.

19. Marching around the post office were citizens of ’
T @ 0)
all ages, united in the effort for saving the historic
(c)

building from demolition,
(@)
20. For years the railroad station has been
(@) .
tandmg emgtx until an enterprising young man
(b) :
converted it into a fashionable restaurant.

(©) (&)

Key to “Brush up Your English”.
Vocabulary A: 1(h), 2(j), 3(a), 4(i), 5(b), 6(e), 7(»),
8(g), 9(d), 10(F)
B: 1. address 2. bench 3. drive
.4. papers 5. air 6. axed
7. summit 8. dark horse 9. chair
10. umbrella .
Idioms A: 1(e), 2(j), 3(a), 4(i), 5(g), 6(f), 7(d), 8(h),
9(c), 10(b)

B: 1. turned the tide, 2. hang together, 3. booted
out, 4. turned the corner, 5. stepped down, 6.
called on, 7. bowing out, 8. bury the hatchet,
9. under the table, 10. ironed out

Saymgs 1(e), 2(j), 3(b), 4(a}, 5(h), 6(c), 7(d), 8(f),
9(g), 10(i)
Grammar: A. 1(D), 2(B), 3(B), 4(B), 5(A), 6(0),
7(A), 8(D), 9(B), 10(D)
B. 11(A), 12(B), 13(C}, 14(A), 15(A), 16
(C), 17 (C), 18(D), 19(C), 20(A)



8. Serious efforts are now being made by both
countries to and
resume friendly relations.

9. Some money changed hands

10. The differences between the two ministers were

Sayings

Match the sayings in Column [ with their meanings in
Column TI

|
. All work and no play make Jack a dull boy.
. Better {to be) safe than sorry.
. Penny wise and pound foolish.
. Money doesn’t grow on trees.
. Jack of all trades (and master of none).
. The blind leading the blind.
. Better late than sorry.
8. Don’t count your chickens before they are
hatched.
9. You can't teach an old dog new tricks.
10. There’s no place like home.

~S oyl WM

-

a. It isn’t easy to obtain money.

b. Cautious in spending little on small things, but
reckless on larger, unnecessary items.

c. Somebody with as little ability as the perscm he is
trying to help.

d. It is better to complete a task late than not do it at
all.

. It is not healthy to spend all your time working and
never relaxing.

f. Don’t be confident of getting a result until it really
happens.

g. You can't get old people to change their ideas.

h. Somebody who can do many different kinds of
work (but none of them very well).

i. Home is the best, the most pleasant, place.

j. Tt is better to be over-careful and take precautions
than to risk an accident that you will regret.

Grammar

A Directions:

b

o

Questions 1 - 10 are incomplete
sentences. Four words or phrases, marked (a),
{b}, (c), {d), are given beneath each sentence.,
You are to choose the one word or phrase that
best completes the sentence.

. If John needs a pencil, he canuseong -~------

(a) of me
(b) my
{¢) mine
(d) of mine
. Henry remembered Mary’s bnthday and------- .
(a) her sent a gift
{b) sent her a gift
(c) to her a gift sent
(d) a gift to her sent

. They were such good friends that they frequently

exchanged gifts with - - - - - - - .
(a) each one
{b} each other
(c) the other
{d} another

. The beginning course in algebra was very easy, but

------ one is certainly not.
{a) which
(b) this
(¢) some
(d) no

. After a long flight, one of the most dlffltuit

adjustments for a traveler to make isto------- .
(a) get up early the next morning
(b) be going early by next morning
(c) get oneself up early the next morning
(d) raise himself early the next morning

. Of the two houses, the family preferred - -« -- - - .

(a) more isolation

{b) one more in isolation

(c) the more isolated one
(d) the one of more isolation

lsaw .- - that the book had errors in it.

(a) from the beginning
(b) at the start of it

(c) beginning at the start
(d) right at starting
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Brush up Your English

Dr. M. Nowruzi
Allam -e Tabatabai University

| Vocabulary

Idioms

A.Match the words in Column I with their meanings
in Column II.
I , I

1. chair (n) ( ) a. express publicly

2. address (v) ( ) b. reduce greatly

Joar(v) () c. documents

4. bench (v) ( ) d. an unexpected winner
about whom little. is
known '

S.axe (V) () e. protection

6. umbrella (n) ( )  f. a meeting between the
heads of two. or more
governments

7. papers (n) ( ) g. an organized effort

8. drive (n) ( ) h. a person in charge of a
meeting

9. dark horse (n) { )  i. a judge

10. summit (n) ( ) j. make a speech to an
audience

B. Fill in the blanks using the words in Column 1

W b

Lh

=1 h

9.
10. Police operated under the

above. Make necessary changes.

. The chairman will now the meeting.
. the —— read the sentence to the prisoner.
. We made a great to get out vote for our
party candidate.
. Immigration officials will ask to see your
. The chairman tried to give everyone a chance to
their views.

. The budget was to keep expenses down.
. There cannot be a this year unless the
two countries make progress on arms control first.

. A ———— may win the nomination if the two

front runners should trip each other.

The —— called the meeting to order.

of the
security forces.

A. Match the idioms in Column I with their meanings
in Column II.
I : II

1. call en "~ a. pass a period of
difficulty

2. boot out b. stop quarrelling

3, turn the corner c. retire from an

, important position

4. under the table d. support or help one
another '

5. iron-out e. invite

6. bow out f. resign

7. hang together g. resolve something by
discussion

8. turn the tide h. change from one

' condition to  the’

opposite

9. step down i. secretly

10. bury the hatchet j. throw sornebody out by

: ‘ force

B. Fill in the blanks using the idioms in Column I

above. Make necessary changes.

. Widespread deployment of chemical weapons by

Iraq of the war.

. If we don’t , we may be hanged
separately.

. West Germany several Libyan
diplomats.

. Economic experts believe we have now

. He as chair of the Finance
Committee. '

. The leader Moslem nations not

to be intimidated by superpowers.

. After thirty years in politics, he is finally




tence which included grammiatical, sociolinguistic,
discourse, and strategic commpetence and is based
on research serving to identify its content and limites
given. Two assumptions which are based on
sociolinguistics and ethnography of speaking. “(1)
the principle of variablilty ... and (2) the view that
nonstandard language varieties are none the less
authentic and socially valuable linguistic systems”
are taken into consideration.

The design of the communicative proficiency
assessment instruments focus on the compenents and
scoring procedures. The components include listen-
ing comprehension, reading comprehension, oral
interaction, written expression, and self — evaluation
—questionnaire. The scoring procedures is based on
five critera: information, grammaticality, pronuncia-
tion / spelling, appropriateness, and discoures.

The conclusion presents some comments on what
communicative proficiency instruments should have,
obtain, and address. The instrument characteristics
are validity, reliablilty, practicality, acceptability,
and feedback potential. Four major issues in the area
of language proficiency assessement are given which
are very crucial for educators involved in bilingual
education,

This paper can be a helpful guide to further
research and study in the field of teaching a second or
a foreign language. It also provides some insight and
throws some light on several aspects of Language
proficiency and its assessment as good basis for more
work, especially on its complex points.

The suitability of immersion education for
children with special needs by Bruck presents some
of the views on teaching children who are either
language disabled or specific learning disabled. Two
studies were undertaken, one on LD and another on
SLD children. The first one examined whether a
second Language Learning with the first one and if
LD children could aquire oral proficiency in a second
language and its literacy skills. The results were
encouraging if the appropriate situation can be
provided. In the second study with SLD children, the
data analysis showed that change of language of
instruction did not matter, individualized remedial
help in the new language was helpful, and remedial
assistance in the the first language was successful.
Some themes related to minority situations are
presented and indicaté that in some cases children
with low competence in L1 can learn L2 without any
problem, the SLD children maybe slow in L1 and L2
oral and written skills, some aspects of the

curriculum should be modified and audiolingual
methods are not effective to teach SLD studends,
and they need well designed remedial services to be
helped in academic skills.

The conclusions advocate further studies for LD
children to learn a second language and acquire
proficiency in the first and second ianguages. The
recommendations made, especially when it is said,
“knowledge of two cultures while maintaining their
respective ethnic identities.” are important guides
for teachers and educators. Not only LD or SLD
children but any child from a minority group should
be considered as a member of the dominant group
and treated as such in order to give him enough self -
confidence and a high self - concept in Language
acquisition and gaining academic achieverment.

The last paper, psycholinguistic Aspects, by
Genesee presents some crucial issues of language
acquistion: “No extent theories of second language
acquistion have seriously considered the effects of
being communicatively competent in one language
on the acquisition of another.” The discussion is
restricted to language per/se and the four assump-
tions considered are that communicative competence
can be characterized, assessed, taught, and is related
to academic achievement. The summary provides a
brief review of the major points and confirms the
movement in direction of testing communicative
competence.

This paper has a thorough introduction which
brings to view some of the most important points of
language acquisition even though it deals completely
with language per/se.

On the whole, the book includes a comprehensive
discussion of the major arguments on communicative
competence and language proficency. It provides
some of the approaches for measuring communica-
tive competence and the factors influencing it. Major
researches on the application of communicative
competence in bilingual education, which can serve
as a corner stone for futher reseaches in second and
foreign language acquisition, are discussed. Presen-
tation of valid and practical ways of language
acquistion assessment and its application add insights
to the issues disscussed and the provision of better
language learning programmes.

$
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Part [I-Application.

This part includes four paper reflecting the
application of communicative proficiency to various
groups of students. In the first one, Jim Cummins et
al checked the linguistic interdependence among
Japanese and Vietnamese immigrant students. They
investigated the'relation of the aquisition of 1.2

academic proficiency to L1 proficiency, the relation-

ship between level of L1 proficiency on arrival and
continued development, how academic communica-
tive proficiency in L1 and L2 related to its other
dimensions, and the influence of background and
behavioral vanables on L2 & L1 proficiency.

In order to do this study, they chose Japanese.

and Vietnamese samples, collected data on both

groups, took independent and dependent variables

for Japanese (academic measures, interview mea-
sures, scoring procedures, back-ground variables)
and Vietnamese (academic measures, interview),
analyized the data on both groups, and obtained
some results. The results showed detailed analyses
which suggests that, ‘“‘communicative proficiency
does not exist in a vacuum but rather its structure is
sensitive to external influences.” They also mention
that correlations of various factors- show that
interactional style is interdependent accross lan-
guages. They used partial correiations, regression
analyses, and sibling and age group comparisons.
The results of them were consistent with the

interdependence hypothesis. All the {chlculations are °

shown in several tables and the paper comes to an
end with some discussion and conclusions. It is stated
that in both studies, there was a significant
relationship between L1 and L2 cognitive/ academic
proficiency which is the manifestation of the same
underlying cognitive proficiency while L1 =12
interactional style manifests the personality attri-
butes of the individual.

This study not only gives some guidlines for
teaching minority students in various countries but
also presents some hints for teaching foreign
languages. In this case, some kind of research can be
carried out to make the necessary adjustments.

Arnulfo Ramirez in his paper, “Pupil Charac-
" teristics and preformance on Linguistic and Com-
~municative Language Measures” states his aim as
clanfying the relationship between communicative
and linguistic competence in L1 and L2 to pupil’s
achievement, and the influence of pupil characteris-
tics in performing linguistic and communicative
competence test.

4

-

Active communicative competence tested four
skills: transmitting information, giving directions,
giving instructions, and giving descriptions. Recep-
tive communicative competence measured three
components: following directions on a map, filling
out a standardized form, and following instructions
by underlining or circling words in a text.
Sociolinguistic competence was the ability to
recognize the intent of speech and was tested by
receptive, discrete items recognizing overt and covert
speech act. Variables related to language proficiency
such as home language use, cognitive style,
seli-concept, and school achievement were mea-
sured. The administered Group Embedded Figure
Test, the self—concept measure by Arias, California
Test of Basic skills, California Achievements Test,
and asking whether L1 or L2 was used at home.
After calculating, it was found that the reliability of
the linguistic and communicative measures was
positive, but the linguistic competence in the two
language (Spanish and English) were not related.
The students with a positive slef-concept were
willing to perform communication. Communicative
proficiency is assessable and its various dimensions
can be included in a test and depends on a number of
contextual factors such as setting, topic, addressee,
pupil’s age, learning style, self-concept, develop-
mental factors, and acculturation aspects.

Tables and appendices present clear evidences
of what is discussed in the paper and can serve as an
essential foundation for more researches in the
related fields and Teaching English as a Foreign
Language.

Michael Canale in his paper, “A Communica-
tive Approach to Langunage Proficiency Assessment
in a Minority Setting,” gives a brief overview of the
ideas discussed in it mentioning various arguments
on integrative- sociolinguistic ternd- com-
munication-oriented approach - testing considering
its construct, content, face validity, and predictive
validity. The project background provides informa-
tion on the Franco-Ontarian minority situation in
Canada and their needs.

The main purpose was to develop two instruments
to meet those needs and to concern the nature of
communication and communicative competence.
Morrow’s proposal of seven features of communica-
tion are presented which emphasizes on the exchange
and negotiation of information through verbal,
nonverbal, written, and visual modes of language.
Canale and Swain’s veiw on communicative compe-



economic, cultural, motivational and the degree of
their impact has not been measured precisely and
definitely. Bachman and Palmer present a compact
and precise paper which covers all the necessary
points needed to be discussed about testing
approaches: the skill-component, the communica-
tive, and measurement. The communicative
approach, which, is elaborated and diagrammed in
almost two thirds of the paper, tests all kinds of
competences and performances necessary for lan-
guage acquisition. They also take into consideration
various factors which influence learning and testing
(PP. 37-40). They conclude their paper with some
important comments as:
.... it has become common to speak of tests
of communicative competence without
concern for the competence/ performance
distinction. This has, in turn, led to the
erroneous notion to assess any kind of
competence desired. In addition, many
educators and researchers have lost sight of
the fact that communication involves two
parties,.... . Thus, in contrast to measures of
linguistic performance, measures of com-
municative performance must not be taken
as an indication of some absolute amount of
success an individual has in communication.

The paper is closed with a brief summary
defining various terms used in it. In Richard Duran’s
paper, *Some Implications of Communicative
Competence Research for Integrative proficirency
Testing, “after a short intorduction, an overview of
the meaning of”’ integrative proficiency testing “‘and”
commaunicative competence research” is given before
discussing the implication of the latter on the former.

Integrative proficiency test contrasts with
discrete-point proficiency test which emphasizes on
skills in relation to morphololgy, phonology,
grammar, vocabulary, and aims to assess certain
surface rules in a productive mode of language use
listening,speaking, reading, and writing. It focuses on
language use and the coordinatior of its sub-skills
such as written dictation, cloze test, composition,
interview, reading aloud, and multiple choice test.

The notion of pragmatic proficiency test by
Oller is treated in some detail. In this kind of test,
Oller advocates that the material or speech in testing
situations should be sequentially and temporally
consistent with real world occurance of language
usage and resemble the natural environment outside

the testing condition. Both of the above mentioned
constraints seen unlikely of happen in a testing
situation, specially the latter one.

The commnicative competence research checks
the control of all language functions in every day
contexts: referential, social, and directive. It
concerns speaker’s control of discourse and in terms
of a reciprocal cantact of communication. Richards.
(1980) examples of adjacency pairs, openings and
closings, and repairs are defined and explained.
Here, references are made to Garcia and Carrasco
(1981), Scegloff and Sacks (1973), Tarone (1977),
Gumperz and kaltman (1980), Bennett (1980),
Erikson (1980) and some others in relation to
communicative competence research.

In the last part of his paper, Duran says that
there are two immediate ways in which integrative
proficiency testing might benefit from findings of
communicative competence research. One is a need
for language proficiency test developers and users
who understand the importance of langugae use and
the contribution of it to communication. The other is
future development of new assessment procedures
measuring social influence’ on discourse. Mehan's
view on this subject along with his classroom
recitation analysis is presented. The works of
Carrasco, Vera, & Cazden, (1981), Philips (1979)
Gumperz and Roberts (1978) are discussed and the
paper is closed with a very short introduction to the
last ones’ research. '

Any reader may expect to see more explana-
tion of the last part, especially when it is mentioned
as an important example of the use of communicative
competence techniques in functional evalution of
communication for practical purposes. " There is no
summary or concluding remarks to sum up the
important points discussed in the paper and,
therefore, any one reading it is left unguided and in
need of more information. But, this should not lead
one to a misinterpretation that there are not any
useful and signifacant points, because the explana-
tion on Mehan’s “lesson recitation” where the child
and teacher interact in order to see how well he /she
fulfills speech functions is an important feature of
assessment in any class or teaching situation. In this
case, the teacher can evaluate his pupils in a relaxed,
natural setting and does not need to have a special
testing period which may lack some of the factors of
every day life.
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_Communicative.
Competence
Approaches to
Language Proficie
" Assessment:
_Researchand
Appqlit’:a’tion ’

Akbar Mirhassani
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Review

English Department Tarbiyat Modartes University Tehran, IRAN

Communicative Competence Approaches to Language
Proficiency Assessment; Research and Application, by
Charlene Rivera (ed) Multillingual Matters LTD, 1984.

Language acquisition has some specific fea-
tures of its own and some common characteristics
sharing with other types of subjects. Language is the
main subject of its own learning process-its own
content. Without language and some control on its
usage, learning of other disciplines becomes
impossible.

.Any communication model or pattern involves,
at least, a sender, a receiver, and a channel through
which the message is transmitted. The sender and the
receiver both should be able to encode and decode
each others messages properly. This means that they
have to be able to understand and make themselves
understood to others. Communication may be oral
(speech), written, or nonverbal.

An effective communication depends on
various factors as self, sensitivity to others, and to
self, coping with self and others, recognizing
perceptions of self and those of others, desire to
* communicate readiness, needs, situations or settings,
feed - back, motivation, and all the socio-cultural

elements. Therefore, we find that in language

proficiency assessment all kind of effective factors
should be taken into consideration and sometimes
communicative performance which is observable
and, in most cases, measurable is not consistent with
communicative competence.

The introduction is quite a good review of the
major points in the book (p.XX). It helps the reader
to see what he will read and serves as a good warm up

R

. piece of writting giving a concise general idea of the

materials.

Part 1.C. Wallat in “An Overview of Commuicative
Competence” summarizes some of the research
findings and on page 5 he quotes Qunkin & Biddle

-mentioning some of the most crucial and significant

points about Learning-Variables associated with the
teacher, pupil, and context of community, school,
and classroom. In the model for the study classroom
teaching one point has been ignored in the personal
variables which, I think, can have a dominant
influence on others and that Maslow calls “Basic
Needs” and peers are ignored. It might be said that
community and classroom context cover the idea of
peer interaction, but still it needs to be specified and
considered as a major factor. Tannen's idea that
states individuals are always learning from others and
signalling to others what it is appropriate to talk
about covers the peer role to some extent.

On the whole Wallat’s paper reviews and

‘covers a wide range of material presenting several

models discussing the relationships of contest,
classroom, pupil, processes, and products. He also
emphasizes on “‘the social competence definition of
development as a life long course in learning.”
knowing the teacher as an integral part of the child’s
compet’ence agreeably, this point is important and
teachers have always played a significant role in
student’s learning. However, in most cases, their role
has been overshadowed by other factors-socio-




12.

13.

14,

- 15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

excrept (out)
exit
exhale

hypertension (over beyond)

hyperactive
hypersensitive

malice (bad)
malfunction
malpractive

monorai! (one)
monoplane
monopoly

perforated (through)
perfume ‘
permit

postdate (after)
postpone

postscript (P.S.)

prologue (in front)
program

prophet

supersede (over)
superior

superman

synthesis (together)
synchronize
synonym

immerse (into)
implant
immigrate

ambiguous (both, around)

ambidextrous
ambitious

Please read the excerpt from page three of the
story.

The excerpt she read described the most
exciting part of the adventure.

All the stress she experienced caused her to
feel hypertension, .
The doctor diagnosed hypertension, based on
the patient’s high blood pressure.

Even though I was angry with him, I felt no
malice toward him.

The brutal act was performed with malice
toward the victim.
When visiting. Seattle,
monorail.

The monorail has only one rail, unlike a
normal railroad track.

The page was perforated across the top, so the
student could cleanly tear it off the tablet.
The paper punch perforated the paper.

The customer will postdate the .check so it
cannot be cashed until tomorrow.

Chuck will postdate his paper with next

'we rode on the

" Wednesday's due date.

The prologue introduced the poem.

The actor recited the prologue to the play
before the first act.

James will supersede last year sclub premdent
Someday ‘“land cruisers” may supersede the
automobiles of the present.

The synthesis of the two authors’ ideas made
the book successful. .

‘The synthesis of several elements created the

new compound.

After dinner the cook will immerse the frymg
pan in the dishwater.

The preacher will immerse the boy in the
baptismal waters.

The sentence was ambiguous because it could
be taken two different ways.

The politician’s ambiguous answer did not
satisfy the voters.

1.Vocabulary Development Through Awaress, Kristbjorg Eide O Harra,Prentic Hall, Inc.

Englewood Cliffs, New Jersey,1985

g il s, ¥Y




NEW WORDS
The following list contains common prehxes The prefix in each numbered word is in italics. The
definition of the italicized prefix is in parentheses. Two common words containing the prefix are

provided with each vocabulary word to help you better remember the prefix and its meaning. Make
sure that you pronounce the words correctly.!

1. abstain (away from) Alcoholics must abstain from liquor in
abnormal order to lead normal, productive lives.
absent Instead of voting “yes” or “no” the senator

will abstain.

2. advocate (to, toward) The counselor advocates that the foreign
adjoin student should take an English class.
adorn As his advocate, the attomey represented

him in court.

3. ammesia (without) After a severe blow to the head, the injured
atom : woman sufferred from amnesia.
amoral The students had forgotten so many facts, the

teacher thought they all had amnesia.

4.  antecedent (before) The antecedent was the word that came before
anteroom the phrase in the sentence.
anterior The study session was antecedent to the exam.

5. _antidote (against) The antidote for the poison was written on the
antifreeze label.
antiaircraft An antidote should be taken immediately after

' swallowing poison.

6.  autobiography (self) The autobiography told the story of the
automobile author’s life.
automatic Benjamin Franklin’s autobiography is an

interesting account of his life.

7.  bilingual (two) The child born in America to Spanish speaking
bicycle parents was bilingual. '
binocular Many Canadians are bilingual because they

speak both French and English.

8.  centigrade (hundred) The centigrade thermometer measures from 0’
cent ' to 100",
century On the centigrade scale 0’ is freezing.

9.  controversial (aginst) The controversial subject started a long
contrary discussion,
contrast Because the film was controversial, it was not

shown at the school. )

10. degrade (down} We should not degrade people whose back-
defeat grotinds are different from our own.
decline I will not degrade you because you did not do

. as well on the test as I did.

11.  emit (out) The flashlight will emit enough light so that we
eject can see the path.
erupt The deer will emit a cry when he has been

- wounded by a hunter’s bullet.
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63. out -
64. pan -

65. para -

66. pen -, pene -
67. penta -, pent -
68. per -

69. peri -

70. poly -

71. post -

72. pre -

73. pro -

74. pro -

75. proto -
76. pseudo -

77. quad -, quat -
- quart -
78. quasi -

79. quinque -,
quinqu -, quint -

80. re -

81. se -

82. sept -

83. sesqui -

84, sex -
85. sub -, subter -
86. super -, supra -

87. syl -, sym -,
syn -

88. tetra -, tetr -

89, trans -

S0. trj -

91. twi -

92. ultra -

93. un -

94, uni -

95. ut -, utter -
96. vice -

surpassing, outside
all

beside
almost

five

through
around, near
many

after

before }
forward, in place of
in favor of

first

false

four, fourth
seemingly
five

bach, again
aside

seven

one and a half

six -
under
over, above

together, with

four .
aACToss, over
three
double
beyond

not
one
out, outer .
in place of

outrun, outskirts
Pan - American,
panorama

parallel, paragraph
peninsula, peneplain
pentagon, pentacle
pervade, perfume
perimeter, periphery
polygon, polygamy
postscript, posterity

-predict, premeditate
" project, pronoun
. pro - Western,

proponent
prototype,
protoplasm
pseudonym,
pseudoscience
quarterback,
quadruped

~ quasi - humorous,

quasi - historical
quintuple, quintet

refund, reread
secede, secrete
septuplet, September
sesquicentennial,
sesquioxide
sextant, sextuplets
submarine, subject
supersede,
supernatural
syllable, synonym

tetram, tetrapod
transmit, translate’
trident, trillion
twice, twins
ultramodern,
ultrasonic

unsafe, unsure
unicorn, unison

- utmost, utterly

vice - president,
vice - principal
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31

32.
33.

34,
35.

36.
37.

38,

-39,

43.
. MAacro -

45,
., mal -

47.
. meso -

49.
-50.

a1,
52,
54,

55.
56.
57.
58.
39,
. octa -, octo -
61.
62.

extra -

fore -, for -
forth -

hepta -, hept -
hetero - -

hexa -, hex -
homo -

hyper -

hypo -

Ll im-, in-
41.
72.

im -, in -
inter -

intro -, intra -
mag
mega -

meta -
micro -

mid -
mis -
multi -

ne -, neg -

neo -

non -

novem -, NON -
ob-,op-

off -
omni -

outside, beyond

in front
forward, onward

severn
different

six
same

over, beyond

under, too little

- not

into

~between, among

within
large

great, large
bad

large
middle

change, beyond

samll

middle

WIOng
many

not

new, modern
not

nine

against

eight

from

all

extravagant,
extraordinary

foresee, forward
forthcoming,
forthwith

heptagon,
heptasyllable
heteronym,
heterosexual
hexagon, hexatomic
homonym,
homogenized
hyperactive,
hyperbole
hypodermic,
hypoactive

illogal, inactive
immigrate, incision
international,
intersection
introvert, intramural
macroscopic,
macrocosm

magnify, magnificent
malfunction,
malevolent
megaton, megaphone
mesoderm, :
mesomorph
metaphor,
metamorphosis
MiCTOSCope, -
microfilm

midday, midnight
monopoly, monotone,
multitude,
mutlticolored

~ never, negative

neologism, neophyte
nonstop, nonsense
November, nones
object, oppose
octopus, October
offshore, offshoot
omnipotent,
omniscient,

fo



Below you’ll find a list of very common prefixes with their meanings and examples they are

used in;’

. a-, an-
. ab-

FNERNC
=)
'y

. ambi-

T

. ana-

. ante-
. anti-
. auto-
bene-
. bi-*®

S0 o~

11. by-
12. cent-, centi-

13. co-

i4. col-, com-, -
con-

15. contra-,
contro-

16. counter-

17. de-

18. dec-, deca-
19. di-

20. dia-

21. dis -
22. duo -, dua -
23. dys -

24. e

25. ecto:
26. em -, en -
27, endo -

28. epi -
29. eu -
30. ex -, exo -

Meaning

not, without
from

to

both, around

" back, again, up

before
against
self

‘well, good

two

near, from
hundred

together, with -

~ together, with

against
against

down

ten .

two T
through,

between ,
not, apart from, opposite
two

bad

out
outside
in
inside

upon, in addition
well, good
out

Examples

amoral, atheist
adnormal, absent
abhere, adjoin
ambidextrous,.
ambient

analysis,
anachronism
antedate, anteroom
antifreeze, antisocial
autograph, automatic
beriefit, benediction
bicentennial,
biparental
bystander, bypass
centuplicate,
centipede
co-worker, coexist

collect, combine

contrast, controversy

counteract,
counterclockwise
depress, degrade
decimal, December
dichotomy, diploma
diameter, diagonal

dishonest; dislocate
duo, dualism
dysfunction
dysentery

eject, evolve
ectoderm, ectomorph
embrace, encase
endoderm,
endoskeleton
epilogue, epidermis
eulogy, euphemism
exit, exoskeleton

1 - Vocabulary Development Through Langua

Hall, Inc.- Englewood Cliffs, New Jersey, 1985,

ge Awareness Kristbjorg Eide O'Harra, Prentice
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prefix “dis” means “not”. This meaning is quite
abvious in words like “disconnect” as *“‘discontinue”
but in the words, distrain (seige goods to compel a
person to pay money due), distress (discomfort,
sorrow) the meaning “‘pot” is not so clear.

prefixes may look different where they are
used with different roots. This chiefly happens so
they can be easier to pronounce,

prefix root

ad - fect

ad nounce announce
Assimilation:

What happens to the spelling of these words is.

what we call assimilation. (OQ’harra 1985) If it were
not for the assimilation it would not be easy to put
certain roots with certain prefixes. Another words,
assimilation will not accur with all the roots (symbol,
symmetry, sympathy, synchronize, or concentric,
conclude, conduct, etc.

Some other prefixes showing assimilation are:
come -, dis —, ab -, sub -, and syn - .

Free Form & Bound From Prefixes:

Some prefixes look like small words and can
have their own meanings when separated from the
root words. These prefixes we can use alone and
make sense that way are called, “Free Form’.
(Oharra 1985) prefixes, e. g. “under’ in the word
understimate undersecretary, etc.

Some other can not stand by themselves, and
have no meanings when separated from the roots.
They only make sense with the root words. For
example, in the word “depart” we can not use the
prefix “de” by itself to replace the word “away”. In
other words it does not make sense to say, I was de
for 5 years”. instead of “Iwas away for 5 years.” A
prefix like that is called “bound - Free™.

Origins of Prefixes:

We have taken our prefixes from 3 main different
sources. Most easily understood words have taken
their prefixes from old English. The academic and
more different ones have either Greek or Latin
prefixes (windows on our world, 1976). For example,
to attach the meaning of the half to a word, English
has used different sources. The old English form

would be “half” as in “halftones”. The Latin prefix
would be “semi” as in “semicircle” and Greek gives
it two choices “hemi” as in “hemisphere” and
“demi” as in “demigod”. .

Usual old English prefixes are: Over-, under-,
and un-.

Some Latin pICleCS are: anti-, bi-, circu-, con-,
ambi-, a-, contra-, ex-, dis-, inter-, pos-, semi-, sub-,
tri-, uni-, and vice-.

Some Greek prefixes are: a-, anti-, cata-,
homo-, hyper-, meta-, pan-, peri-, poly-, proto-,
pseudo-, syn-.

There are also Latin and Greek prefixes
classed together, because practically all the Greek
suffixes have to come to us through Latin.

Some letters as letter groups look like prefixes
but they are not. The letter a- in the word ‘“‘aphasia”
is a prefix whereas in “another” it is not.

The letter groups un- in the word “‘unneces-
sary” is a prefix, but not in the word “uncle”.

Summary:

Prefixes are words parts used at the beginning
of existing words or roots. These word parts are
thought of as heads of words. Although they give
varieties in meaning and appearance, they always
provide keys to unlock meanings of words. Prefixes
used in English are from three different sources:
English, Latin, Greek.

Fill in the blanks to check on your own
understanding of the material studied:

1. can mean “‘before”, “'in front of*, *forward”, "in
favor of”, and "in place of”

2. In ”prearrange” the prefix means "before”, and
in "pregnant” the prefix means

3. Sometimes words change as they pass through .

4, prefixes not only vary in meaning but also in the
way they

5. The prefix ad - means

6. Assimilation makes words easier to

7. The prefix “non” and signal negative

concepts.

8. the word “‘arrest’ contains the prefix ad - after it

has undergone

9. - . form prefixes can stand alone .
10. . forms must be attached to other word
parts .




sociology
sociopolitical

“pop” is another word. It means people, public. and
you can see it in the following words:

depopulate puplic
popular - publicize
popularize publish
populism republic
populous

And there are also root words like “photo”
which occur in more than 100 words (O’ harra 1985).
Looking at all these words prove the value of

-learning roots, and how helpful they are in expanding
our range of words.

An example of a prefix is “pre” as in words:
‘prearrange = care taken in advance
precede = come or go before
prejudice = opinion formed before one has

adequate knowledge or experience.
preliminary = coming first and preparing for what

follows.

premature = happening or done before the right or
usuall time.

prenatal = before birth

preschool = before school
preview = view of a film/ play before it is shown
- to the general public.

An example of suffix is the ending - “cian” in

words such as:

dictician musician
electrician physician
mathematician technician

Sometimes both suffixes and prefixes occur in
the some word. The word “polygraphic” is an
example. Some believe that English is a Germanic
language, yet over one half of the whole English
words are derived from Latin. Many also came from
Greek.

Roots as'méaning for word parts:
We can not remember which roots are Greek
and which are Latin. (O’harra 1984). Even

if we can it is not necessary, to do so, for recently we
come across new words formed from old roots. These
words are often made up of the two languages,
another words both Greek and Latin appear side by
side in the same word. The word “astronaut” is one
good example, for the Greek “ustro” meaning star,
and the latin “naut” meaning “sailor”. Although
new scientific words may have different origins, the
English language still depends on the Greek and
Latin roots to develop its new vocabulary and
terminology. (windows on our world, 1974). The
same root can be found in different words. For
example, the root “sign” can be seen in words:
assign, design, designate, insignia, resign, signal,
signature, signify, etc.

Understanding meanings of the prefixes in
familiar words can help us figure out the meanings of
the words we have never seen before. No matter
what the root words are, prefixes usually add the
same meaning to them.

For example the prefix “sub”. means below,
under, less, than, what it is “‘subatomic = relating to,
any of the particles, as smaller than an atom, or
subnormal = less than normal, or substandard
below average.

.. Not all prefixes are as consistent as these,
though Some of them depending on the roots they
join, may hold different meamngs The prefix “pro”
with at bést 5 common meamngs is a good example:

prologue = earlier
promonotory = in front of
proceed = forward
proslavery = in favor of
pronoun = in place of

Meanings of Prefixes

As we have seen there are prefixes like “ambi”
(both, around) with more than one meaning. Such
prefixes can cause trouble and confusion. Coming
across these. We must learn the different use for
them. We do the same thing with words that have
different definitions.

There are cases where we may think there are
different meanings for the same prefix in different
words, whereas that’s not true. For example the
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Clues to Word

by: Gasem Kabiri

In a previous issue of the magazine we
discussed the ways of adding new words to our
knowledge. Locating words in the dictionary and
learning what they mean is one way. But this is a
slow way to increase word power. A good
unabridged dictionary will show that English has
between 600,000 and 700,000 words (O’Harra 1984).
Even if we were to look up 10 words each day, we
would need many lifetimes to master all the words in,
English. Most well - educated native speakers are
familiar with only 30,000 of those. Some people with
|excellent language skills may know as many as
40,000. Yet, they are still for away from knowing
every word. The job of increasing our vocabulary is
endless. '

Since roots occur in many words, that’s why

Recognition Part 11

they can hélp us expand our vocabularies. You
should also remember that the roots of the words are
keys to their meaning. (O’harra, 1984) Therefore if
we learn the meaning of a root word we can
understand the meaning of many new words
containing the same root. For example ‘soc’ is a root -
which means groups of people, companions. But all

' the following words contain the same root:

antisocial
associate
sociable

social
socialism
society
socioeconomic

4
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